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  ملخص

تهدف دراستنا إلى كشف النقاب عن طبیعة أسلوب التلطف، عن استعمالاته ووظائفه وأشكاله اللغویة وكذا 

الفصل في اختلاف  تسمیاته  و علاقاته مع الصور البیانیة الأخرى وثم التركیز على كیفیة ترجمة التعابیر التلطیفیة 

وقواعد المحادثة عند غرایس ، Politeness Theoryب من الإنجلیزیة إلى العربیة مع مراعاة مبادئ نظریة التهذی

Grice’s Maxims   وقواعد المحادثة عند لیتشLeech’smaxims   وتقتصر مدونة  دراستنا على نماذج لتعابیر

تلطیفیة سیاسیة وردت في خطابات للرئیس الأمریكي  السابق باراك أوباما، قابلناها بترجماتها إلى اللغة العربیة 

وتساءلنا عن مدى تكافؤ العبارات الأصلیة والعبارات المترجمة ؛ أسفر تحلیلنا للعبارات التلطیفیة على نتائج معینة، 

تتعلق بأشكال التلطف وموضوعاتها و استراتیجیات ترجمته إلى اللغة العربیة و تقصي أكثر قواعد المحادثة 

واتضح أن ترجماتها تفاوتت بین ترجمتها بالمكافئ وترجمتها حرفیا أو عن . واستراتیجیات نظریة التهذیب استعمالا

  . طریق إعادة الصیاغة

  .ظریة التهذیب، قواعد المحادثة، ترجمة التلطف، الخطاب السیاسيأسلوب التلطف، ن:الكلمات المفتاحیة

Abstract
This study aims to explore the nature , the use , the functions  of euphemism and its 

linguistic forms; it also discusses the differences in its arabic  nominations and its relationship 
with the other figurative expressions, then it focuses on translating euphemistic expressions from 
English into Arabic  taking into account the principles of Brown and Levinson politeness theory 
and Grice’s and Leech‘s maxims, our data  consists of samples for political euphemistic 
expressions  taken from the former american president  Barack Obama speeches and their 
translations into Arabic. Our problematic is to find out if the source euphemistic expressions are 
equivalent to the target ones ;our analysis to those expressions revealed specific results 
concerning  the forms of euphemism and its topics  ,the used  strategies to translate them and  the 
most applied  conversational maxims and politeness theory strategies; their translations revealed 
that it varied between translating by the corresponding equivalent or literally or by paraphrasing .
Keywords: euphemism, politeness theory, conversational laws, translation of euphemism, political speech.
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مقدمة

بل یجدر بالمتحدث أن یكون مهذبا خلال لا یقتصر التواصل بین الشعوب على تبادل أطراف الحدیث، 

إیصال رسالته إلى الآخر، وعلیه فجمیع اللغات حول العالم تتأثر بالجوانب الاجتماعیة، مما یلزم أفراد 

الجماعة اللغویة الواحدة باختیار ألفاظهم حسب المواقف والأحداث، هذا ما یدفعهم في كثیر من الأحیان إلى 

تي تحمل إیحاءات غیر مستحبة أو منافیة لعادات المجتمع وتقالیده، كما یحبذ تهذیب الصیغ والمصطلحات ال

الناطقون بهاته اللغات التعبیر عن أغراضهم بأسلوب راق ومتحفظ وهو ما یعرف بأسلوب التلطُّف في 

فقد ألزم وجود عبارات أو كلمات حادة التي توحي بالخوف أو تخدش الحیاء استبدالها بمكافئات . البلاغة

اخرى لا تثیر البغض والاشمئزاز والفزع في نفس المتلقي، وللتلطف أغراض كثیرة فهو یهدف بالأساس إلى 

التأثیر على مخیلة الشخص ، لذلك یمكن للتلطف في كثیر من الأحیان أن یكون أداة لسانیة قویة للتضلیل 

  .وإخفاء الحقائق بهدف تلطیف المحادثة وحفظ ماء الوجه

یتضح أنّه هناك أسباب تشجع المتحدث الدبلوماسي أو السیاسي إلى توظیف               وفي هذا السیاق، 

العبارات المنمقة في خطابه، لعل أهمها هو الرغبة في تلطیف الأجواء وتفادي المشاحنات، كما أنّ الترجمة 

سیاسیة هي لغة دقیقة السیاسیة تخلق تواصلا ثابتا مع أفراد معینین من ثقافات أخرى، خصوصا وأنّ اللغة ال

تحمل في طیاتها مصطلحات ومفردات متخصصة جنبا إلى جنب مع الأسالیب والفنون البلاغیة، فربما عندما 

  .تحدث الترجمة السیاسیة عبر لغات وثقافات أخرى یزداد مدى سوء الفهم

یة السیاسیة بالرغم وهذا ما جعلنا نتساءل عن كیفیة نقل المترجم للمتطلبات التقلیدیة للعبارات التلطیف

من التباین الثقافي بین الطرفین العربي والأجنبي؟ هل یترجمها كما هي أم یترجم معانیها المضمرة، وما هي 

الاستراتیجیات التي بإمكانه إتباعها من أجل الحفاظ على المیزة التلطیفیة للعبارات؟ هل یمكن الأخذ بمبادئ 

  متها؟نظریة التهذیب وقواعد المحادثة عند ترج

مدونة بحثنا تحصلنا علیها من -وفي هذا الصدد نجد أنّ خطابات الرئیس الأمریكي السابق باراك أوباما

تتمیز بهاته الأسالیب البلاغیة، على وجه الخصوص تلك الخطابات التي تدور - voltairenet.orgموقع 

لتحلیلي لدى التعامل مع التعابیر حول قضایا حساسة في المجتمع الدولي، كما سنتبنى آلیة المنهج الوصفي ا

  .التلطیفیة الإنجلیزیة وترجماتها إلى العربیة

  :مقارنة بین ظاهرة التلطف في اللغتین العربیة والإنجلیزیة- 1

اختلفت التسمیات المنسوبة إلى :الموقف من المصطلحات القدیمة والحدیثة الدّالة على التلطّف1- 1

التعبیر بهذا الأسلوب بین البلاغیین العرب القدماء، ولم یتفقوا على حده وماهیته بشكل موحد حیث ذهب 



  دراسة تحلیلیة في ضوء نظریة التهذیب وقواعد المحادثةالسوسیوثقافیةمن الوجهةترجمة التعابیر التلطیفیة السیاسیة

نرجس بن عربیة

937

معظم البلغاء القدامى للإشارة إلیها على أنّه قسم من أقسام الكنایة، نجد أنّ التلطّف في معجم التعریفات 

ف الجرجاني یُعرّف على أنّه ذكر ذات أحد المتضایفین مجردة عن للعلامة علي بن محمد السید الشری

كما یدرجه الجرجاني على أنّه من أشكال الاستعارة أو التشبیه و . الاضافة في تعریف التّضایف الآخر

  .یصطلح علیه اسم اللطائف أو التلطف في الكلام  

ف، فهي لا تعنى بتحسین الكلام ویتضح من قول الجرجاني والثعالبي أنّ الكنایة أشمل من التلطّ 

  .فحسب، وعلیه فلا مصطلح الكنایة أو الكنایات اللطیفة یجاري مفهوم التلطّف

وبالنسبة لمصطلح التعریض، فقد استعمل للدلالة على تحسین الكلام عند البلغاء العرب القدامى، 

تعمل في معناه للتلویح به إلى فالتعریض أن تذكر شیئا لتدل به على شيء لم تذكره، فاللفظ في التعریض مس

  .ومن هنا یتبین لنا أنّ مفهوم التعریض أوسع من مفهوم أسلوب التلطّف.  غیره

  : مواضع التلطف في الدراسات العربیة القدیمة2- 1

، مواقف للصحابة "اللطف واللطائف" أفرد أبو منصور الثعالبي على مدى اثنى عشر باب في كتابه

بلغاء وأملوك و غیرهم لجأوا فیها إلى تنمیق كلامهم بغیة إخفاء ما لا یطیب للعرب رضوان االله علیهم و 

لا أصلحك االله، فقال رضي االله : هو للبیع؟ فقال: رأى أبو بكر رضي االله عنه رجلا بیده ثوب فقال. سماعه

ي االله عنه لا وأصلحك، لئلا یشتبه الدعاء لي بالدعاء عليّ، و كان عمر بن الخطاب رض: هلا قلت: عنه

  .لو كنت تاجرا لما اخترت عن العطر شیئا فإن فاتني ربحه لم یفتني ریحه: یقول

أو جاء أحد " أي فروجهم، وقوله " وقالو لجلودهم:" كقوله تعالى: ویستشهد الثعالبي  بآیات من القرآن

من أعین الناس، والغائط هو منخفض من الأرض كانت العرب تقصده لقضاء حاجتها تسترا " منكم من الغائط

كنّى " رفقا بالقواریر: دیث عن الرسول صلى االله علیه وسلم لقائد الإبل التي علیها نساؤهــــــوأردف الثعالبي بح

  .         عن الحرم

هو من أهل الجنة، یعني قول : وكان أحد البلغاء وهو قابوس بن وشمكیر إذا وصف رجلا بالبله قال

ویستعمل الثعالبي مصطلحا آخر للتعبیر عن التلطّف ". هل الجنة البلهأكثر أ: "النبي صلى االله علیه وسلم

وهو التعریض، ویعرفه على أنّه أسلوب یستعمله العرب في كلامهم بكثرة، فیبلغون ما یریدونه بوجه هو ألطف 

  .وأحسن من الكشف والتصریح

واخترنا لمنزلة و حطّ القدر،والتعریض في القرآن وارد كثیرا بأحوال الكفرة في التهكم والنقص واسقاط ا

  :من سورة التوبة للإشارة إلى التعریض القرآني الوارد في كتاب الثعالبي81الآیة 

  وك، ــــــنافقین في غزو تبـــــــــــوتعود هذه الآیة على الم" هنم أشدّ حراّ ـــــــوقالوا لا تنفروا في الحرّ، قل نار ج" 
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یه علیه، ــعنى لذكره والتنبـــــــــعلوم لدى المخاطبین بالقرآن ولا مــــــــــوكونه أشد من حرّ الدنیا مهنم ــــــــــفازدیاد حرّ ج

ـــــــــــخلفین عن القتال المتعــــــــــــــــــالغرض الحقیقي من هذا الكلام هو التعریض بهؤلاء المت ذرین بشدة الحرّ، بأنّهمـــــ

  .الذي لا یوصفسیردون جهنم ویجدون حرّها

ثانیا، بالنسبة للمصطلحات التي جاء بها اللغویون المحدثون، كمصطلح تحسین اللفظ واللطافة 

والتلطّف فهي أقرب من حیث المفهوم إلى المصطلحات القدیمة، كما أنّه أكثر دقة وإیجاز، وتبنى آخرون 

  .الظاهرة اللغویةمصطلح المحسن اللفظي كبدیل للمحظور اللغوي للدلالة على هذه 

  :مواضع التلطف في الدراسات العربیة الحدیثة3- 1

اتخذ الدارسون المحدثون منحى آخر في إعطاء مفهوم شامل للتلطّف بعیدا عن دراستها تحت مباحث 

الكنایة وأنواعها ودوافعها، ویعالج زكي كریم حسام الدین الممنوع والمقبول من الكلام في كتابه المحظورات 

  :ة، ویرى أنّ هذه الأخیرة ظاهرة ذات شقیناللغوی

وثانیها ؛tabooedwordsالكلمات المحظورة أوlinguistictabooأولها المحظور اللفظي من الكلام  

، ویتضح أنّه اختار مصطلح euphemisticwordsأو الكلمات المحسنة  euphemismهو تحسین اللفظ 

حین یعرفه أحمد مختار عمر على أنّه الإشارة إلى شيء مكروه أو تحسین اللفظ للدلالة على التلطّف، في 

  معنى غیر مستحب بطریقة تجعله أكثر قبولا واستساغة، ویجد أنّه من جهة، یجب عملیا اللجوء إلى التلطف

مثل الكلمات tabooفي التعبیر فیما یتعلق بالمعنى الانعكاسي للكلمات ذات المعاني المكروهة أو المحظورة 

  ...  رتبطة بالجنس، أو موضع قضاء الحاجة ، أو الموتالم

كما یقارب أولمان  حسن التعبیر والمبالغة كنوع من أنواع المجازات ذات الدوافع النفسیة، فإذا كثر 

والتي معناها الأصلي الذي undertakerاستعماله تعرض لفقدان خاصیة الرفق واللطف فیه، ویذكر مثال 

نفسه غیر undertakerة القیام بعمل من الأعمال ، وبمرور الزمن أصبح مصطلح یأخذ على عاتقه مسؤولی

التي تستمد ) حانوتي(morticianمقبول لارتباطه بمصطلح الدفن، واستعاض الأمریكیون عنه بمصطلح 

  . التي تعني أخصائي التجمیل  beauticianرقتها المؤقتة ذات النغمة الحزینة نوعا ما من ارتباطها بمصطلح 

  : التلطّف عند اللغویین الغربیین- 2

وعلیه أدّى الاشتغال الكبیر بالتلطف لدى الغربیین إلى كثرة الدلالات المنسوبة له، وفیما یلي سنتعرض 

.إلى أهم المفاهیم اللغویة والاصطلاحیة لهذا الأسلوب البلاغي لدى الغرب

  :كالآتيللتلطفمفصلتعریفMerriam-Webster Unabridged Dictionaryمعجمفيورد
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"the substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that may offend or 
suggest something unpleasant "

مسیئةغیربتعابیرمستحب،غیرأمراتطرحأوللآخرینتسيءأنالممكنمنالتيالتعابیرإبدالهو

لمةــــــــالكمنمشتقة  euphemismالكلمة، فكلمةاشتقاقولــــــــأصعنأمّا، (ترجمتنا) ."مستحبةأو

نيــــــــتعالتي  eu”"السابقةهوالكلمةمنالأولفالجزء،"میلـــــــــج"  تعنيلتياeuphémos   یةـــــالإغریق

    .الكلاملفظةمرادهو"pheme "الثانيزءـــــــوالج،"حسن"

     :كالأتيالتلطفBurridgeبریجو  Allanآلانویعرف

”Euphemisms are alternatives to dispreferred expressions, and are used in order to 
avoid possible loss of face “.

من جهته یعرف  ماكغلون (ترجمتنا) "الوجهماءلحفظیستعملوالمستحبة،غیرللتعابیرالبدیلهوالتلطف"

McGloneالتلطف بشكل مغایر:  

“Euphemism is a displacement of unpleasant topic by avoiding direct reference to it“

  .ترجمتنا) "إلیهمباشرةالرجوعتجنبطریقعنمستحبغیرموضوعإبدالهوالتلطف"(

ركزا على إبدال Burridgeو بریج   Allanوعلیه نجد أنّ الاختلاف بین التعریفین یكمن في أنّ آلان 

فیرى أنّه یجب تجرید McGloneكل ما هو مستهجن اعتمادا على ما یظهره المتكلم لغیره؛ أمّا ماكغلون 

ي الغالب عن طریق إبدال الكلمات أو التعابیر البدیلة من الأفكار أو المواضیع المستهجنة ویتم ذلك ف

  .المرجعیات اللسانیة لهاته المواضیع

  :التلطف في نظر اللسانیین الغربیین2-1

أهم اتجاهات اللسانیین الغربیین فیما یخص ظاهرة التلطف   LuaiHayajnehیفصّل لؤي حیاجناح 

التلطف في السیاق : التي  ترى أنّ التلطف یمرّ بثلاث مراحل وهي  Warrenفي اللغة، على غرار وارن 

contextualeuphemisms والتلطف الاصطلاحيconventionaleuphemisms والتلطف المستهلك أو

، ویعرفه على أنّه التلطف الذي لا یزال في حالة استعمال deadeuphemismsالمیت كما یسمیه الكاتب 

أنّ أغلبیة التعابیر Warrenلمیزة التلطیفیة، ویرجع ذلك إلى تواتر استخدامه  ، ترى وارن ولكن لم تعد لدیه ا

  . التلطیفیة الموجودة هي تعابیر تلطیفیة اصطلاحیة  تستخدمها  فئة معینة

  :أشكال التعابیر التلطیفیة عند الغرب2-2

  یعتبر كشكل من أشكال التلطفReduction  ضابــــــــــیمكن للتلطف أن یأتي في أشكال عدیدة، فالاقت
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أي أنّ .  حیث تجد أنه یمكن لحرف أن یعوض كلمة أو عبارة نرید تلطیفها خصوصا في المجال الاقتصادي

تختلف دلالاته بحسب السیاق ویعتبر هذا شكل من أشكال التلطف في حد ذاته، فیمكن أن تدّل Dحرف 

،  كما هناك شكل شائع للتلطف )الكساد الاقتصادي(depressionأو  ) رفع القیود( deregulationعلى 

التي یمكن أن تفهم من خلال السیاق، وذلك عن طریق إبدال Omissionیتمثل في حذف الكلمات الجنسیة 

  .هاته الكلمات بطرق مختلفة، خصوصا بالإحالة لها بواسطة الضمائر

  التلطف في الاقتراض اللغوي لبعض العبارات منشكل من ــــــویتجلى  هذا ال،Borrowingونجد أیضا 

، أنّ اللغة الإنجلیزیة اقترضت من الفرنسیة من Burridgeو بریج   Allanلغات أخرى، حیث  یرى آلان 

Excusemyخلال التحدث بالفرنسیة كشكل من أشكال التلطف، حتى أنّ الإنجلیز یستخدمون عبارة  

Frensh ” «آلان یعتبركما .  فظ بكلمات بذیئةبمعنى الاعتذار قبل التلAllan   و بریجBurridge ّأن

  . خلال التحدث كشكل من أشكال التلطفFigurativesexpressionsاستخدام التعابیر المجازیة 

كما تختلف اللغتین العربیة والإنجلیزیة في طریقة تصورّهم لأسلوب التلطف وأشكاله المتعددة ومن 

نجد نموذج اللسانیة الإنجلیزیة وارن ونموذج اللساني العربي فرغل اللذان سنعتمد أشكال التلطف الأخرى 

علیهما من أجل تصنیف عینة من العبارات التلطیفیة التي قمنا بإحصائها من خطابات متفرقة للرئیس 

  .الأمریكي السابق باراك أوباما

فالقارئ وحده قادر على تحدید إذا كانت هذه العبارة هي تلطف أم لا، فهو یعلم ما "Warren""حسب 

ویتجسد التواصل بین الكلمة ومعناها من خلال الارتباطات إذا كان استعملت بداعي الحرج أو حسب مرجعها

  :الدلالیة التالیة

Implication التعریض  

Metonymyالكنایة  

Metaphorالاستعارة  

Reversalالقلب  

Understatementالتصریح  

Overstatementتصریح مبالغ فیه  

Particularizationالتخصیص
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  :أشكال التعابیر التلطیفیة العربیة وترجماتها3- 2   

Figurativeالتعابیر الاصطلاحیة التلطیفیة وضع فرغل أربع أشكال للتلطف ، أولها هو

expressions  ،وهو استعمال التعابیر الاصطلاحیة الإنجلیزیة كمكافئ للتعابیر الاصطلاحیة العربیة ،

وعلیه، فإنّ المترجم بإمكانه استخدام هذه التعابیر الاصطلاحیة الإنجلیزیة كمكافآت وظیفیة للألفاظ الدالة 

یستعمل ، حیثAntonymsالأضداد التلطیفیة العربیةوثانیا نجد . على الموت عند ترجمة النصوص الدینیة

، auto -antonymsالعرب في بعض الأحیان أضداد الألفاظ بغرض التلطف، هذا ما یسمیه فرغل بـ 

بغرض التلطف في circumlocutionsویستشهد بنعت الأعمى بالبصیر،  ثالثا، یمكن اللجوء إلى الإطناب

luckdidnotallywithhim:  وتترجم كالآتي) لم یحالفه الحظ( تستبدل بـ ) فشل(اللغة العربیة، فبدل القول

من ضمن Overstatementsandunderstatementsرابعا تعتبر المبالغة والكبت في التصریح . 

الاستراتیجیات التي تستعملها اللغة العربیة من أجل تلطیف بعض العبارات، وغالبا ما خصّت هذه الأشكال 

التلطف في اللهجة المشرقیة على وجه الخصوص، مثل اقتراض بعض الكلمات من اللغة الإنجلیزیة على 

  ". shop" "دكان"بدل "supermarket" "سوبرماركت"غرار 

أنّ التعابیر الاصطلاحیة التلطیفیة تضّم الارتباطات الدلالیة التي Farghalعلى هذا یرى فرغل علاوة      

، ellipsisكما یحدد فرغل أشكالا أخرى للتلطف ). الاستعارة والكنایة والتعریض(Warrenجاءت بها وارن 

overstatements ،borrowings ،eupheumizers.

  



  دراسة تحلیلیة في ضوء نظریة التهذیب وقواعد المحادثةالسوسیوثقافیةمن الوجهةالتعابیر التلطیفیة السیاسیةترجمة 

نرجس بن عربیة

942

  :نموذج التلطف عند السانیین العرب والغرب  3

  

  

  

  

  

                         

Euphemism التلطف

  

  

1)word formation devices
آلیات تكوین الكلمات

Acrouyms
المختصرات  

Onomatopoeia
محاكاة صوتیة

2)phonemic 
modification
التغییرات الصوتیة
ت

Back slang
العامیة الخلفیة

Abbreviation     
الاختصارات

Deletion الحذف    

3)loanword
الكلمات المقترضة

Semantic innovation

  الانشاءات الدلالیة

Particularisation 
خصوصیة الكلمات
Implication التعریض

Metaphoreالاستعارة
Metonymyالكنایة
Reversal القلب
Understatementالتصریح المكبوت

Overstatementالتصریح المبالغ فیھ

Formalinnovation
الانشاءات التكوینیة   
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              Warren’s Model of Euphelism  نموذج وارن لأشكال التلطف  

  

Euphemisms
التلطف

  

  

Farghal’s Model of Euphemismنموذج فرغل لأشكال التلطف  

  : وظائف التلطّف وعوامله1- 3

، وثانیهما amplifyingأولهما التضخیم : ینحو التلطّف في تحقیق وظائفه إلى منحیین رئیسین

فیجمّل التضخیم ویزیّن الملطّف، إنسانا أو موضوعا، فیجعله یبدو أضخم وأكثر . minifiingالتصغیر 

احتراما، وأهم مما هو علیه في الواقع، أمّا التصغیر فیقلل الاشمئزاز والنفور، ویخفف من الخوف والرعب، 

  .ویخفي الخزي

التخفیف من یرى أبو خضر أنّ أغلب وظائف التلطف هي وظائف إیجابیة في المجتمع، على غرار

وتجنّب المخاوف، كما أنّ التلطّف یرتقي بالذوق وینمي الذائقة اللغویة والأدبیة، وعلیه (وطأة الحقائق المؤلمة 

.  فالتلطف یعكس وجهة نظر مستعملة، ویدفع انزعاجا عن المتكلم والسامع ویحقق تواصلا انسانیاً راقیاً 

  :البراغماتیة للتلطّفوتذكر الباحثة هدى یاسین عبد الواحد الوظائف 

عندما ترید الجماعة اللغویة تجنّب الكلمات المحظورة، : Taboofunctions/ وظیفة الحظر اللغوي1- 1- 3

  .تحاول ایجاد كلمات محسنّة بدیلة، ومنه لجأوا إلى التلطّف

ف أو تلجأ الیها الجماعة اللغویة عندما یتعرضون إلى مواق: Polite function/ وظیفة التأدب2- 1- 3

  .سلوكیات غیر مستحبة بهدف تجنّب احراج الآخرین أو جرح مشاعرهم

ـــــــــنشأ التلطّف في الحیاة الس: Covering up function/ وظیفة التعتیم3- 1- 3   یاسیة الغربیة؛ فقد استعمل ـ

Figurative expression
Antonymالأضداد

Circumlocutionالإطناب

Remodellingإعادة الصیاغة

Ellipsisالإضمار

understatementالتصریح المكبوت

Overstatementالتصریح المبالغ فیھ

Borrowingالاقتراض

Euphemiserأدوات التلطف

Farghal’s Model of Euphelism
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الأوضاع بعض السیاسیین والإعلامیین التلطّف لتغطیة بعض الحقائق والأحداث، بهدف تحقیق استقرار في 

  .الاقتصادیة والسیاسیة والعسكریة

یلجأ الأفراد في بعض الأحیان الى التلطّف لجعل : Inducing function/ الوظیفة الإقناعیة4- 1- 3

  .أقوالهم أكثر اقناعًا، فالكلمات المحسنّة تحقق وظیفة تواصلیة خاصة، تسمى الوظیفة الإقناعیة

إذا تم التعبیر عن نفس المعنى بطرق مختلفة، فتختلف آثاره : Tactical function/ وظیفة اللباقة5- 1- 3

تمامًا، هذا ما یسمیه الباحثون بفن الكلام، فإذا یتم تطبیق هذه الاستراتیجیة في الحیاة الیومیة، فقد تصبح 

  .أكثر رفاءً 

مواجهة الواقع استخدم التلطّف أحیانا لمساعدة الأفراد على : Humour function/ الوظیفة الهزلیة6- 1- 3

pushup’بشكل أسهل، خصوصا حینما یتعلق الأمر بالحدیث عن الموت، حیث یستخدم الانجلیز 

daisies ‘ بدل من  ) إلقاء مجرفات ملیئة بالتراب ( التي تعني حرفیاbeburiedتعني الدفنالتي.  

  :نحو نظریة لترجمة التلطف- 4

نسعى إلى دراسة التلطف من الناحیة اللغویة من خلال الإحاطة بالنظریات التي تناقش الأدوار      

والوظائف التي تقوم بها اللغة، من خلال إیجاد العلاقة بین دواعي استعمال التلطف ونظریات التهذیب 

politenesstheory وقواعد المحادثة  ،conversationalmaxims.  

  :وترجمة التلطف إلى العربیة)  politenesstheory(تهذیب نظریة ال1- 4

، ترتكز هاته النظریة على مبدأ )BrownandLevinsonجاء بهاته المبادئ كل من براون ولیفینسون 

  : أي الوجه ویقصد به الصورة العامة للشخص التي یرید أن یظهرها للعیانfaceأنّه لكل الأفراد  

"face is something that is emotionally invested, and that can be lost, maintained, or 
enhanced, and must be constantly attended to in interaction ”  

الوجه هو أمر یمكن أن نستشعره، من الممكن أن نفقده أو نحافظ علیه، أو أن نزید من جمالیته، كما یكون  "

     .ترجمتنا(" في تفاعل مستمر مع الآخرین

  :أما عن استراتیجیات نظریة التلطف، فقد جاء الباحثان بالعدید منها

الإعلان الصریحOn Record  : یلجأ المتكلم إلى هاته الاستراتیجیة في حال إذا كان التصرف الذي

  :یقوم به واضح للجمیع، ولیس ورائه نوایا خفیة،  وبدورها تنقسم هذه الاستراتیجیة إلى قسمین
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  .By Redressive Actionطریقة التداركو Baldly, without redressالتصریح المباشر

 التهذیب الإیجابيpositive politeness  : یقصد به التصرفات التي تعكس الصورة الإیجابیة

للسامع، أي الصورة التي یرید أن یظهرها؛ فالتهذیب الإیجابي یهدف إلى معالجة أي تهدید یعترض 

هاته الصورة و یتعامل مع المتلقي كفرد من الجماعة أو كصدیق فغالبا ما نجد هاته التصرفات بین 

  .ون بعضهم البعض جیدًاالأصدقاء أو بین الأشخاص الذین یعرف

negative politenessتزید استراتیجیات التهذیب السلبي التي جاء بها براون : التهذیب السلبي

ولیفنسون من اتساع الفجوة بین المتحدثین، فهي في الأساس قائمة على تجنب الآخر وتبرز أنّ 

ففي حال كان . المتكلم یحترم الوجه السلبي للمتلقي و لا یتدخل في خصوصیاته أو حریته الشخصیة

یتخطى حدوده في التعامل معه وعلیه یجب أن تكون هناك المتكلم یفرض نفسه على المتلقي أو

  . مسافة اجتماعیة أو إزعاج في الموقف

Off- Recordتقوم الاستراتیجیة الرابعة التي جاء بها كل من براون ولیفنسون :الطریقة غیر المباشرة

ن الضغط على إنجاز عمل ما  بطریقة غیر واضحة وغیر مباشرة، حیث تقلل هذه الاستراتیجیة م

الموجود على المتكلم عن طریق تجنب التصرفات التي تریق ماء الوجه بشكل مباشر، وهكذا یكون قد 

  .تجرد من أي فرض

  :وعلاقتها بظاهرة التلطفThe Conversational-Maximsقواعد المحادثة 2- 4

من الإسهامات المهمة التي كان لها التأثیر الكبیر في مجال التهذیب هي الدراسات التي قام بها 

، فقد قام الباحثان بإعداد ما 1983فیما بعد سنة   Leech، والتي تبناها لیتش 1975سنة Griceغرایس 

  .The Conversational-Maxims" " قواعد المحادثة"یسمى 

قواعد للمحادثة تقوم على إیجاد العلاقة بین ما یتلفظ به المرء وبین ما یقصد أربعGriceاقترح غرایس

من كلامه، وعلى هذا الأساس وضع أربع مبادئ لوصف الطریقة التي ینتهجها الأفراد أثناء حدیثهم، مبدأ الكم 

Maxim of Quantityو مبدأ الكیفQuality   Maximof و مبدأ الملاءمةMaximofRelevance و

  .MaximofMannerمبدأ أسلوب الحدیث 

مبادئ أخرى  للتهذیب مكملة Leech، اقترح   لیتش Griceبناء على القواعد التي جاء بها غرایس 

ومبادئ   BrownandLevinsonللمبادئ السابقة، فبمقارنة مبادئ نظریة التهذیب لدى براون ولیفنسون 

  .نجد أنّهما یشتركان في نقاط عدیدة  Leechلیتش  
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  :استراتیجیات ترجمة أشكال التلطف- 5

نسعى فیما یلي إلى الفصل بین مستویات المعاني التي تحملها العبارات التلطیفیة والكشف عن 

الاستراتیجیات التي تساعد المترجم على ترجمتها من جهة، ومن جهة أخرى   لاحظنا أنّ مفهوم التلطف 

التسمیات من جهة، وأشكاله یتداخل مع مفهوم بعض الصور البیانیة وأشكالها، وعلیه أردنا أن نقف على هذه

والكنایة   metaphorوتقصي امكانیة تطبیق الاستراتیجیات الترجمیة نفسها الخاصة بترجمة الاستعارة 

metonymy والتصریحات المكبوتةunderstatement والتصریحات المبالغ فیهاoverstatement   من

  .الإنجلیزیة إلى العربیة

  :مستویات ترجمة التلطف1- 5

Inفي كتابها MonaBakerتجد مونا بایكر   :ترجمة التلطف على مستوى المعنى المعجمي1- 1- 5

OtherWords أنّ المترجم یملك استراتیجیات تسمح له بإیجاد المعنى المعجمي المناسب في حال غیاب

ة فإنّها في اللفظة المقابلة في اللغة الهدف، وفیما یتعلق بالمعنى المعجمي للكلمات أو التعابیر الملطف

وتستشهد بالأمثال والأقوال ؛ إلا أنّها تعكس خلفیات سلبیة،)المعنى الحرفي(المجمل تحمل معاني إیجابیة 

فهاته الكلمات الثلاث ) الانسان مریض(تعني أنّ هذا التيundertheweatherالمأثورة كمثال عن ذلك   

لها معنى واحد معا إلاّ أنّ ترجمتها معا لا تؤدي أي معنى في اللغة الهدف، لهذا یمكن للمترجم أن یجد 

نفسه في بعض الحالات یقوم بترجمة العبارة أو الكلمة الملطفة في اللغة الهدف بأكثر حیادیة أو بصفة 

  .تعبیریة أكثر

یمكن لبعض التعابیر الملطفة أن   :ترجمة التلطف على مستوى المعنى الصریح والمعنى المضمر2- 1- 5

, denotative(تخرج عن معناها الحرفي الأصلي أو ما یطلق علیه باسم المعنى الصریح أو الوضعي 

propositionalmeaning (تتطور وتكتسب معاني إضافیة وجدیدة أي أنّ هاته التعابیر أو الكلمات

وفي هذا الصدد ترى وارن أنه ینشأ معنى اصطلاحي جدید كنتیجة لعمل آني، بینما ینشأ قاموس . اصطلاحیا

  ".اصطلاحي جدید بشكل تدریجي مما یستلزم حفظ هاته المعاني

ویضیف الدكتور أبو خضر في مقاله حول أثر التلطف في التطور المصطلحي في هذا الصدد أنّ هذا 

حي القسري، یجعل مسعى مختلف التخصصات كالعلوم التربویة النفسیة والطبیة والسیاسیة التغییر المصطل

  .والعسكریة، واللسانیات العیادیة واللسانیات النفسیة في التفوق المصطلحي محفوفا تاریخیا بالتبدیل والتغییر

بت معاني صریحة ویسوق الدكتور العدید من العبارات والكلمات التي تغیرت معانیها المضمرة واكتس

  :وخلفیات جدیدة

  لحا طبیا للدلالة على حالة ـــــــــــتعمل ما یقارب ثمانیة وثلاثون مصطـــــــــــــفعلى سبیل المثال ذكر لنا أنّه اس
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   minimalbraindysfaunction:   مرضیة تصیب الدماغ، وهي ما یطلق علیه في مجال الطب بـ

وترجمت بـاعتلال وظیفة الدماغ الصغرى، وبالرجوع إلى التطور الذي عرفته تسمیة هذه الحالة وجدنا أنّها 

" اضطراب التعلم النفسي العصبي"و " organicbraindamage" "تلف الدماغ العضوي"امتدت من 

"pscycho-neurogicallearning "وخرق الطفل الملازم " ،"clumsychildsyndrom" حتى بلغت مؤخرا

لیكون مصطلحا متداولا في الحقلین النفسي والتربوي، "learningdisabilities" "صعوبات التعلم"مصطلح 

لیكون مصطلحا متداولا في الحقل الطبي "attentionaldeficitdisorder" "العجز الانتباهيّ "ومصطلح 

  .بصفة خاصة

  :البیانیةمستویات ترجمة التلطف في صیغة الصور 3- 1- 5

  :مستویات ترجمة التلطف في صیغة الاستعارة1- 3- 1- 5

لطالما شكلت الاستعارة عائقا بالنسبة للمنظرین في الترجمة فمنهم من یعتبرها كأي بناء لغوي تجدر 

ترجمته ومنهم من یرى أنّه یتعذر ترجمتها فهي تعكس خلفیات ثقافیة خاصة بلغة أو منطقة معینة، وبهذا 

عدید من الاجتهادات التي قام بها بعض المنظرین وعلى رأسهم نیومارك الذي وضع ثلاث الصدد نجد ال

بناء على كل من آراء الجرجاني ونیومارك، یمكن القول .لترجمة الاستعارة) اللفظة، النص، الثقافة(مستویات 

تعارة بألفاظ وعبارات من أنّهما یشتركان في استراتیجیة أو إجراء لترجمة الاستعارة والتي تتعلق بترجمة الاس

اللغة الهدف ولیس من ألفاظ اللغة المصدر، ومن بین الاستراتیجیات الاخرى التي یقترحها نیومارك لترجمة 

الاستعارة هي تقلیص الاستعارة إلى معانیها باستخدام ألفاظ تعكس مكنوناتها، علاوة على هذا اقترح نیومارك 

  :بها لترجمة التعابیر التلطیفیة في صیغة الاستعارة وهي كالتاليسبع أسالیب لترجمتها یمكن الاستعانة 

الترجمة عن طریق خلق الصورة : أي:   Reproducingthe same image in TLالأسلوب الأول 

  .ذاتها في اللغة الهدف

الترجمة بإبدال الصورة  : أيReplacingtheimageinSLwithastandardTLimage: الأسلوب الثاني

  .الموجودة في اللغة المصدر بصورة معیاریة في اللغة الهدف

  .ترجمة الاستعارة بتشبیه: أيTranslationofmetaphorbysimile: الأسلوب الثالث 

Translationofmetaphorbysimileplussenseoroccasilonallymetaphor: الأسلوب الرابع

plussensأي ترجمة الاستعارة بتشبیه بالإضافة معنى أو عن طریق إیجاد استعارة مناسبة.  

Translationofmetaphorby  thesamemetaphorcombined  with: الأسلوب الخامس

sense   ترجمة الاستعارة  بالاستعارة  ذاتها  والتي تحمل المعاني نفسها(أي.  
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الترجمة بقلب : أيTranslationbyconvertingthemetaphortoitssense: الأسلوب السادس

  .الاستعارة إلى معانیها

  .أي الترجمة بالحذفTranslationbydeletion: الأسلوب السابع

حین یتعلق بترجمة التلطف في صیغة الكنایة   :استراتیجیات ترجمة التلطف في صیغة الكنایة1-3-2- 5

euphemisticmetonymyوعلیه یسعى . أیضا الأخذ بالآلیات التي تنشأ عنها هاته الكنایات، فیجب

المترجم في الكثیر من الأحیان إلى البحث عن المكافئ لهاته الكنایات في اللغة الهدف، وفي حال عدم وجود 

  :كما اقترح حیاجناح ثلاث استراتیجیات لترجمتها. المكافئ یلجأ المترجم إلى إعادة صیاغتها أو حذفها

Translation  bycorrespondingmetonymyأي ترجمة التلطف في صیغة الكنایة بالمكافئ   .  

Translationbyparaphrasingthemetonymy  في صیغة الكنایة عن التلطفترجمة أي

  .طریق إعادة الصیاغة ویكون بتحویل الكنایة إلى معانیها الأولیة 

Translationbydeletingthemetonymy    أي ترجمة التلطف في صیغة الكنایة بالحذف.  

5 -1 -3 -3تفصل  وارن :  استراتیجیات ترجمة التصریحات المكبوتة والتصریحات المبالغ فیها

Warrenالتصریح المكبوت والتصریح المبالغ فیه ، حیث تعرف بینunderstatment  كالآتي :  

’Understatements are the conventional referents of the expressions are less  bad in 
some respect than the actual contextual referents ‘.

أي التصریحات المكبوتة هي عندما تكون المرجعیات الاصطلاحیة أقل إساءة نوعا ما من المرجعیات 

martyrdomعملیة استشهادیة والتي تعني حرفیاعلى غرار عبارةالسیاقیة الحالیة operation بدل عملیة

suicideانتحاریة operation.   

، تكون المرجعیات oversatatementsأما في حالة المبالغة وبالتحدید التصریحات المبالغ فیها 

motherofallالسیاقیة لیست جیدة بقدر المرجعیات الاصطلاحیة، وكمثال عن ذلك نجد  أم المعارك 

battles 1991وهي عبارة تلطیفیة أطلقتها وسائل الإعلام للإشادة بحرب الخلیج الثانیة سنة.  

  :وفیما یتعلق باستراتیجیات ترجمته فهي كالتالي

Translationby  reproducingthesameoverunderstatementintheTL  أي الترجمة

  .عن طریق خلق التصریح المكبوت أو المبالغ ذاته في  اللغة الهدف

Translationbyparaphrasing أي الترجمة عن طریق إعادة الصیاغة.  
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Translationbydeletingأي الترجمة بالحذف.  

  :تحلیل نماذج التعابیر التلطیفیة في الخطابات  السیاسیة لباراك أوباما- 6

سنقوم بتطبیق ما تعرضنا إلیه سابقا على بعض التعابیر التلطیفیة السیاسیة التي وردت في والآن

  :خطابات الرئیس السابق باراك أوباما 

  President Obama’s announcement of Osama bin Laden’sمأخوذ من: النموذج الأول1- 6

death بواشنطن 2011ماي  1كلمة الرئیس أوباما حول مصرع أسامة بن لادن بتاریخ.  

  تصنیفها  إلى العربیةترجمتها  العبارة الإنجلیزیة

“…The American people did   not 
choose this fight…”

هذه  یخترلمالأمیركيالشعبإن..."

  ..."الحرب

  كنایة

Metonymy  

، أي التصریح W wordمن أحد الخیارات التي یلجأ إلیها الرئیس الأمریكي السابق لتجنب التلفظ    بـ 

علنا أنّ الولایات المتحدة الأمریكیة تخوض حربا خارج دیارها فهو یخشى ردة فعل الشعب الأمریكي، والدلیل 

  .warكبدیل تلطیفي لـ    fight، وبالتالي فضّل Americanpeople did not choose this fightقوله 

والتي یقابلها حرفیا القتال في اللغة العربیة، تحت خانة fightقمنا بإدراج العبارة التي تتضمن كلمة 

metonymy    الكنایة ، فقد نشأت هذه العبارة التلطیفیة من الارتباطات الدلالیة أیضا، أمّا عن آلیة تكوینها

القتال هو جزء لا یتجزأ من كل حرب ، فكل حرب تبدأ fightلجزء ، لأن أي الكل ل  part for wholeفهي 

بعد تحدید . the targetهي الهدف  warو vehicle   theهي الأداة    fightبقتال، لذلك فهذه الحالة

ترجمة مع شكل العبارة التلطیفیة، نعمد إلى تقییم ترجمتها إلى اللغة العربیة ومدى توافق العبارات التلطیفیة الم

  .conversational maximsوقواعد المحادثة    politeness theoryمبادئ نظریة التهذیب 

المحادثة قواعد  العبارة العربیة المكافئة  الملطفة الإنجلیزیةالعبارة

  المنتهجة

  الأثر التلطیفي

“…The American
people did   not

choose this fight“…  

هذه  یخترلمالأمیركيالشعبإن..."

  ..."الحرب

  مبدأ اللباقة

The tact maxim  
  موجود في الأصل

  غیر موجود في الترجمة

بالنظر في العبارتین الإنجلیزیة والعربیة من الناحیة التهذیبیة، نجد أنّ أوباما انتهج استراتیجیة من 

، فقد استعمل التلطف في التعبیر كآلیة  لتجنب theredressiveactionاستراتیجیات نظریة التهذیب وهي 

التي من المحتمل أن تریق ماء وجهه أمام الحاضرین اللذین یستنكرون الحرب، كما قمنا   warكلمة 
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بإخضاع هذه العبارة وترجمتها إلى العربیة إلى قواعد المحادثة، فوجدنا أنّ العبارة الإنجلیزیة تخضع لمبدأ 

  .ي عبارته كلمة محسنة بدیلة للكلمة التي یرى أنّها مستهجنةاللباقة، فقد استخدم ف

وبالنظر في العبارة المكافئة في اللغة العربیة، نجد أنّ المترجم فهم المعنى المضمر فلم یستعمل الكلمة 

والتي یقابلها حرفیا القتال أي أنّه اختار استراتیجیة التصریح في الترجمة ، ولم یتقید   fightالمكافئة لكلمة 

    partforwhole.بالمعنى المعجمي للعبارة التلطیفیة التي جاءت على صیغة كنایة والتي نتجت عن آلیة 

الترجمة عن طریق قلب  وبالتالي فإنّ المترجم في هذه الحالة استعمل احدى استراتیجیات ترجمة الكنایة 

  .Translation by converting the metonymy to its sensالكنایة  إلى معانیها الأولیة 

  .   بناء على هذا، نجد أن العبارة العربیة المترجمة تفتقر إلى المیزة التلطیفیة الموجودة في العبارة الأصلیة

خطاب الرئیس   President Obama’s Middle East Policy Speechمأخوذ من: النموذج الثاني2- 6

  :، بواشنطن2011ماي 19أوباما حول سیاسات الولایات المتحدة في الشرق الأوسط وشمال إفریقیا بتاریخ 

  تصنیفها  العبارة المكافئة العربیة  التلطیفیة الإنجلیزیةالعبارة

“…Prosperity also requires

tearing down walls that stand in
the way of progress...

التيالأسوارهدمأیضایتطلبانوالازدهارالرخاءإن ..."

  ..."وجه التقدمفيعائقاتقف

Metapho
r  

  ستعارةا

یرید أوباما الحدیث عن العراقیل التي تقف في طریق تقدم الأمم، واختار تنمیق لغته من خلال استعمال 

  .العراقیل أو العوائقobstacalsتعابیر تلطیفیة استعاریة، فقد فضّل عبارة تلطیفیة بدل التصریح بكلمة 

  الأثر التلطیفي  جةقواعد المحادثة المنته  العبارة العربیة المكافئة  العبارة الإنجلیزیة

“…Prosperity also 
requires tearing down
walls that stand in the 
way of progress...

یتطلبانوالازدهارالرخاءإن ..."

تقفالتيالأسوارهدمأیضا

  ..."وجه التقدمفيعائقا

  مبدأ الكم

Maximof quantity  

  موجود في الأصل

  موجود في الترجمة

وبالنظر في العبارة العربیة المكافئة من الناحیة التهذیبیة، فهي تتوافق مع العبارة الإنجلیزیة لأنّ 

  . الاستعارة  تعكس قوة النص وكاتبه في  تنمیق لغته وتعطي حیویة كبیرة تظهر الجانب التلطیفي للنص

  وبالتالي فإنّ المترجم في هذه الحالة اختار إحدى استراتیجیات نیومارك لترجمة الاستعارة، 

Reproducing the same image in TL أي نقل الاستعارة نقلا حرفیا بشرط أن تكون الاستعارة ،

على المتلقي المنقولة من اللغة المصدر مألوفة ومتداولة في اللغة الهدف، فهي من العبارات التي لا یصعب

. العربي إدراكها وتُجنب التداخل الثقافي واللساني من جهة، و تحافظ على المیزة التلطیفیة من جهة أخرى

  .وبالتالي فكلا العبارتین تتضمنان الأثر التلطیفي نفسه
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نص بیان الرئیس أوباما حول Barack Obama’s Remarks on Syriaمأخوذ من: النموذج الثالث3- 6

  .، بواشنطن2013أغسطس 31بتاریخ سوریا 

  تصنیفها  ترجمتها إلى العربیة    الإنجلیزیةالعبارة

“….This would not be an open-ended 
intervention. We would not put 
boots  on the ground…

لنفنحن .نهایةبلاتدخلایكونلنوهذا..."

  ..."على الأرضقواتبنشرنقوم

Metonymy  
  كنایة

- warمن بین الأمور التي یسعى السیاسیون إلى تلطیفها في خطابتهم المتعلقة بالحروب      

related speeches هي التصریح مباشرة بلفظة  الجنود ،soldiersوarmy وبالتالي استعمل أوباما عبارة ،

Putboots on the  grounds   في سوریاالتي تعني الجنود الأمریكیین المشاركین في الحرب.  

  الأثر التلطیفي  قواعد المحادثة المنتهجة  العبارة العربیة المكافئة   العبارة الإنجلیزیة

“….This would not be an 
open-ended 
intervention. We would 
not put boots  on the 
ground…

تدخلایكونلنوهذا..."

نقوملنفنحن .نهایةبلا

على قواتبنشر

  ..."الأرض

  مبدأ أسلوب الحدیث

Maxim of manner  
  مبدأ الاستحسان

The Approbation Maxim

  موجود في الأصل

غیر موجود في 

  الترجمة

، وبهذا یكون قد انتهك مبدأ soldiersلجأ أوباما إلى هذه الكنایة لیتجنب التصریح مباشرة بلفظة الجنود 

أسلوب الحدیث لأنها عبارة غامضة غیر مباشرة من جهة، ومن جهة أخرى فقد انتهج مبدأ الاستحسان لأنه 

وبالنظر في العبارة العربیة المكافئة، . أمرا غیر مستحب لدى البعض) الجنود أو الجیش(رأى في ذكر لفظة 

ة الإنجلیزیة من الناحیة التهذیبیة لأنّ المترجم فضّل التصریح بمعناها فنجد أنها لا تتوافق مع العبارة التلطیفی

 Translationby converting the: المضمر، أي أنّه اتبع طریقة من طرق ترجمة الكنایة وهي

metonymy to its sense أي أنّه أعاد هذه الكنایة إلى معناها الأصلي، ولم یبحث عن عبارة تلطیفیة

وبالتالي فإنّ الأثر التلطیفي الذي التمسناه في العبارة الأصلیة غیر موجود ). حماة الوطن(بارة مكافئة غرار ع

  . في العبارة الهدف

  :    النموذج الرابع4- 6

  تصنیفها  العربیة إلىترجمتها  الإنجلیزیة العبارة

“…Today, the core of al
Qaeda in Afghanistan and
Pakistan is on the path to
defeat…”

في العناصر الرئیسیة لتنظیم القاعدةالیوم، باتت ..."

  ..."أفغانستان وباكستان في طریقها إلى الهزیمة

Compounding
  مركبةكلمة
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أي   Alqaeda coreالإرهاب، terroristفي الحرب على العراق، استحدث أوباما عبارة جدیدة لتفادي

أي النواة المكونة لهذا التنظیم وهي الإرهابیین،  قمنا coreاحتفظ باسم التنظیم الإرهابي وهو القاعدة وأضاف 

الكلمات المركبة، وهو أحد أشكال تكوین    compoundingفي خانة Al-qaeda coreبتصنیف عبارة   

  .Warrenالعبارات التلطیفیة لدى 

  الأثر التلطیفي  قواعد المحادثة المفتعلة  العبارة المكافئة العربیة  ةالتلطیفیة الإنجلیزیالعبارة

“…Today, the core of
al Qaeda in
Afghanistan and
Pakistan is on the path
to defeat…”

الیوم، باتت العناصر  ..."

الرئیسیة لتنظیم القاعدة في 

أفغانستان وباكستان في طریقها 

  ..."إلى الهزیمة

  الكممبدأ 

Quantity maxim  
  مبدأ أسلوب الحدیث

Manner maxim  

  موجود في الأصل

  موجود في الترجمة

ومن خلال هذا الجدول نجد بأنّ أوباما انتهك مبدأ الكم بتقدیمه لعبارة غیر اخباریة بحسب الضرورة  

هي عبارة غیر Al-Qaeda coreمن جهة، ومن جهة أخرى فقد انتهك مبدأ أسلوب الحدیث لأنّ عبارة  

وبالنظر في العبارة العربیة المكافئة، فقد تجنب المترجم بدوره لفظة الإرهابیین وبالتالي فإن .   واضحة للجمیع

أي أنّه لم یتبع استراتیجیة التصریح لترجمة . العبارة تتوافق مع العبارة الملطفة الإنجلیزیة من الناحیة التهذیبیة

الكلمة المركبة، بل اختار المعنى المعجمي الذي یحمل في المجمل معاني المعنى المضمر الذي تحمله هذه

في اللغة العربیة thecoreمن خلال استعمال إحدى مرادفات لفظة   )   Al-Qaeda core( ایجابیة لعبارة 

حیث استعمل هذه الأخیرة بالإضافة إلى لفظة...لبّ، جوهر، صمیم، قلب، أساسي: وهي متعددة نذكر منها 

، )العناصر الرئیسیة لتنظیم القاعدة ( العناصر لكي یحیل إلى الأشخاص المكونین لهذا التنظیم، فنتجت عبارة

  .ومنه فالأثر التلطیفي موجود في كلا العبارتین

Barack Obama’s National Address on Why SyriaMattersمأخوذ من: النموذج الخامس5- 6

  :بواشنطن2013سبتمبر 10حول أهمیة الوضع في سوریا بتاریخ كلمة الرئیس أوباما إلى الأمة

    تصنیفها  ترجمتها إلى العربیة   العبارة الإنجلیزیة

..." I will not pursue an open-

ended action like Iraq or
Afghanistan…”

مثلمابزمنمحددغیرعسكريلإجراءولن أسعى ....

  ...في العراق و أفغنستانحدث

  
Circumlocution

بناالاط

Metonymy
كنایة



  دراسة تحلیلیة في ضوء نظریة التهذیب وقواعد المحادثةالسوسیوثقافیةمن الوجهةترجمة التعابیر التلطیفیة السیاسیة

نرجس بن عربیة

953

في حدیثه فهو یقصد الهجومات العسكریة البریة والجویة، والتي یطلق   actionعندما یستعمل أوباما 

بناء على هذا، فضّل أوباما تفادي كلمة الغارة . علیها الغارات الحربیة والتي تكون  غالبا غیر محددة بزمن

  .لمدى إساءتها للحاضرین وللرأي العام العالمي

open-endedactionالكنایة، فعبارة   metonymyقمنا بتصنیف هذه العبارة من جهة في خانة

تتضمن الهجومات والاشتباكات العنیفة ومخلفاتها على المدنیین، ومن جهة أخرى قمنا بتصنیفها في خانة   

circumlocutionأي الإطناب لاستعماله عبارة متكونة من عدة كلمات.  

قواعد المحادثة   العبارة العربیة المكافئة   العبارة الإنجلیزیة

  المنتهجة

  الأثر التلطیفي

... I will not pursue an

open-ended action like

Iraq or Afghanistan…”

عسكريلإجراءولن أسعى...

حدثمثلمابزمنمحددغیر

  ..في العراق و أفغنستان

  مبدأ الاستحسان

The approbation 
maxim  

  

  موجود في الأصل

  غیر موجود في الترجمة

وبالنظر في العبارة العربیة، فهي لا تتوافق مع العبارة الأصلیة لأن المترجم اختار أن یظهر المعنى 

  .بـ عملیة غیر محددة بزمن  open-ended actionالحقیقي الذي یرید أوباما إخفائه، فلم یترجم عبارة   

 Translation byوبالتالي فإنّ المترجم ترجم الكنایة عن طریق إظهار المعنى الأولي للكنایة 

converting the metonymy to its sense   وفیما یتعلق بشكل العبارة التلطیفیة في اللغة الهدف، فقد ،

د في الأصل،  بناء على جاءت مطابقة للعبارة الأصلیة من ناحیة الشكل، لأننا نلتمس الإطناب نفسه الموجو 

ما سبق، نجد أنّ المترجم وفق في إظهار المعنى الحقیقي للعبارة ولم یحافظ على الموجودة في المیزة التلطیفیة 

  .  للعبارة الأصلیة

تصریح أوباما حول Barack Obama on Situation in Iraqمأخوذ من: النموذج السادس6- 6

  :2014جوان 19الوضع الراهن في العراق بتاریخ 

  تصنیفها  العربیةإلىترجمتها  العبارة الإنجلیزیة

‘…We have had advisors in 
Iraq(...) additional American 
military advisors...

من(...)العراقفيمستشارونلدینازالما..."

  …الإضافیینالأمیركیینالعسكریینالمستشارین

Implication  
  التعریض
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یرید أوباما أن یجعل من أفراد بعثاته العسكریین إلى العراق كمستشارین، وهذا یعتبر من التعابیر البدیلة 

التي یستعملها أوباما لتفادي التصریح بعبارة بعثة الجیش الأمریكي في العراق، كما أضاف في هذه العبارة 

  .الرسمیة أي العسكریین لیمنح هؤلاء الأشخاص الصفة militaryنفسها كلمة 

قواعد المحادثة   العبارة العربیة المكافئة   العبارة الإنجلیزیة

  المنتهجة

  الأثر التلطیفي

‘…We have had advisors 
in Iraq (...)additional 
American military 
advisors....

فيمستشارونلدینازالما..."

المستشارینمن (...)العراق

  …الإضافیینالأمیركیینالعسكریین

  مبدأ اللباقة

Tact maxim  

  موجود في الأصل

  موجود في الترجمة

یتضح من العبارة الإنجلیزیة أنّ أوباما انتهج مبدأ اللباقة لأنه صور أفراد من الجیش الأمریكي 

من كمستشارین والعراقیین كالمتربصین الذین یحتاجون إلى التدریب، وباستعماله لهاته العبارة یكون قد قلل 

  maximizingbenefittoothersوحقق فائدة كبیرة للآخرminimizingcosttoothersالضرر للآخر

الأصلیة، الضمنیة التي تحملها العبارةوبالنظر في العبارة العربیة نجد أنّ المترجم حافظ على المعاني

وره قد عمل على التعتیم على في اللغة العربیة وبهذا یكون بد   advisorحیث بحث عن المقابل لكلمة

المعنى المضمر للعبارة، لأنه لم یتبع استراتیجیة التصریح التي تعمل على شرح المعنى الحقیقي لعبارة الجنود 

لأنها من جهة عبارة مستساغة لدى المتلقي العربي، وتحافظ على ) المستشارین الأمریكیین(وفضل عبارة 

  .من جهة أخرىالمیزة التلطیفیة الموجودة في الأصل

بیان للرئیس أوباما حول Barack Obama on Ukraine and Gazaمأخوذ من: النموذج السابع7- 6

  :2014جویلیة 21الوضع في أوكرانیا وقطاع غزة بتاریخ 

  تصنیفها  ترجمتها إلى العربیة  العبارة الإنجلیزیة

‘…That’s the least that decency 
demands   Families deserve to be
able to lay their loved ones to rest 

with dignity

أنتستحقوالأسر .اللیاقةتقتضیهشيءأقلوهو . ..."

  ..."الثرى بكرامةأحبائهممواراةعلىقادرةتكون

Metonym
y  

  كنایة

یختار أوباما في المناسبات الألیمة عبارته بدقة، وخاصة حین یتعلق الأمر بالحدیث عن الموتى جراء 

  . الحروب والنزاعات، لذلك یستعمل عادة كنایات عدیدة لتجنب التلفظ بالموت بطریقة مباشرة

tolaytheirحیث كانت Metonymyوعلیه قمنا بتصنیف العبارة الإنجلیزیة في خانة الكنایة 

lovedonestorestي الأداة هthevehicleوdeath الموت هي الهدفthetarget.  
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  الأثر التلطیفي  قواعد المحادثة المنتهجة  العبارة العربیة المكافئة  العبارة الإنجلیزیة

…That’s the least that 
decency demands.
Families deserve to be   

able to lay their loved ones 
to rest with dignity

 .اللیاقةتقتضیهشيءأقلوهو . ..."

علىقادرةتكونأنتستحقوالأسر

  ..."الثرى بكرامةأحبائهممواراة

  الملاءمةمبدأ

Therelevancemaxim  
  مبدأ الانسجام

Sympathy maxim  

  موجود في الأصل

  موجود في الترجمة

، لأنه تلفظ بأقوال تتلاءم مع موضوع المحادثة ومبدأ Griceانتهج أوباما مبدأ الملاءمة عند غرایس 

لأنه قلل من النفور بین الطرفین وعمل على  تقویة الانسجام بین الطرفین،   كما Leechالانسجام عند لیتش 

جم استراتیجیة ترجمة الكنایة بكنایة مكافئة لها نجد أنّ العبارة العربیة تتوافق مع العبارة الأصلیة، فقد اتبع المتر 

أي بحث عن المكافئ في اللغة العربیة   Translationbycorrespondingmetonymyفي اللغة الهدف 

وهي ترجمة موفقة تحقق وظیفة التلطف ویدركها المتلقي العربي تماما، وبهذا ) مواراة أحبائهم الثرى(وهو 

  .التلطیفیة  الموجودة في العبارة الأصلیةیكون قد حافظ على المیزة 

  خاتمة

حاولنا من خلال هذه الدراسة تقدیم شرح مفصل لظاهرة التلطف في اللغتین العربیة والإنجلیزیةـ، وأشرنا 

فیما سبق أنّه بإمكاننا إیجاد استعمالات عدیدة لهذه الظاهرة وفي مجالات مختلفة، وركزنا بدورنا على المجال 

  :المغزى من اللجوء إلى تهذیب مواضیع محظورة بالنسبة للساسة على وجه العموم وهيالسیاسي وعن 

deat ,armyandsoldiers  war , أي الحرب والموت والجنود، واختارنا عبارات تلطیفیة واردة في

لترجمة خطابات الرئیس الأمریكي السابق باراك أوباما كعینة لدراستناـ اتضح أنه هنالك استراتیجیات عدیدة 

مختلف أشكال التلطف التي تعرضنا لها في النماذج السبع سواء بإظهار المضمر أو الحفاظ علیه، بناء على 

ذلك تنوعت هاته الاستراتیجیات بین استراتیجیة التصریح التي تعمل على إظهار  المعنى الحقیقي للعبارة 

الجنود أو أفراد الجیش ( التي ترجمت بـ ) putbootsontheground(التلطیفیة السیاسیة كما في نموذج 

، أما بإتباع المترجم euphemisticeffectحیث لاحظنا الغیاب المطلق للأثر التلطیفي ) الأمریكي

tearingdown(لاستراتیجیة  الترجمة الحرفیة فقد حافظ على الأثر التلطیفي كما في حالة نقله للاستعارة 

thewalls (وبإخضاع هاته التعابیر إلى استراتیجیات نظریة التهذیب .  لتي تقف عائقاإلى هدم الأسوار ا

  یات نظریة ـــادثة لدى غرایس ولیتش، توصلنا إلى أنّ أوباما انتهج استراتیجـــــــــــــلدى براون ولیفنسون وقواعد المح
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إبداء الأفكار المحسنة التهذیب جنبا إلى جنب مع قواعد المحادثة التي یسعى من خلالها إلى الإكثار من

  .والتلفظ بما یتوافق مع ظروف المناسبة

نرى أن أسلوب التلطف یفتح مجال البحث الواسع أمام اللغویین والمترجمین على حد وفي الأخیر

  .      سواء خاصة في لغتنا العربیة نظرا لقلة الاشتغال علیه

  .voltaire netتحصلنا على جمیع الخطابات الأصلیة وترجماتها إلى العربیة من موقع : ملاحظة
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